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Как известно, в процессе общения между собой люди используют не только естественный язык, но и разные другие знаковые, семиотические коды. Такие визуальные сигналы, как жесты, движения рук, головы, тела, являются источниками создания и передачи коммуникационной информации и играют большую роль в самом акте коммуникации. В разных языковых системах одни и те же визуальные сигналы могут иметь разное значение в зависимости от той или иной ситуации, в которой эти сигналы употребляются. Для анализа и сравнения значений семиотических единиц рассмотрим их наличие в русском языке и языке хинди. 
Каковы же семиотические позы в русском языке и языке хинди? По какому принципу их можно классифицировать? В каких ситуациях носители русского языка пользуются теми или иными визуальными знаками, и что они обозначают? В каких ситуациях носители языка хинди пользуются теми же визуальными знаками, и что они обозначают? Что общего в значениях семиотических единиц в русском языке и языке хинди, и чем они отличаются? 
Источниковой базой в исследовании послужило проведение ряда опросов среди носителей языка хинди, в ходе опросов было определено лексическое значение выбранных семиотических поз, а также были выявлены ситуации, для которых эти семиотические позы являются наиболее подходящими. Также в качестве источников информации в ходе работы были рассмотрены и изучены публикации по основным проблемам невербальной семиотики:
“Невербальная семиотика. Язык тела и естественный язык.” -  Г.Е. Крейдлин, 2002г.
“Словарь языка русских жестов.” – С.А. Григорьева, Н.В. Григорьев, Г.Е. Крейдлин, 2001г. 
Анализ данных, которые были получены по результатам проведения опроса, а также информация из вышеперечисленных источников по основным положениям невербальной семиотики позволили сделать следующие выводы о разнообразии значений невербальной семиотики в русском языке и языке хинди:
· В обеих языковых системах присутствуют общие семиотические коды, которые имеют одинаковое значение и используются в похожих коммуникационных ситуациях. 
· Некоторые выражения являются похожими друг на друга по значению, но полностью несовпадающими. 
· В русском языке также существуют выражения, которые не имеют приблизительного аналога в языке хинди, поэтому их можно считать отсутствующими. 
Источники и литература 
1. “Невербальная семиотика. Язык тела и естественный язык.” -  Г.Е. Крейдлин, 2002г., с. 10-18 
2. “Словарь языка русских жестов.” – С.А. Григорьева, Н.В. Григорьев, Г.Е. Крейдлин, 2001г., с. 16-20, 91, 107, 114 
